
живущия в Москве <...> отягощают крестьян своих выше меры...»7 

Дело кончилось тем, что заставили Хитрово продать все их имение 
брату губернатора И. П. Архарову. 8 

Однако в дворянском обществе Николай Хитрово играл совсем 
другую роль. Как пишет П. А. Вяземский в своей «Старой записной 
книжке», он был «умен, блистателен и любезен», участвовал в дру­
жеском и несколько разгульном обществе под именем «Галера» и 
слыл «счастливым волокитой».9 Позже, в 1811 г., Хитрово женился 
на дочери Кутузова, Елизавете Михайловне, известной своими отно­
шениями с Пушкиным. 

Холодно-остроумный характер письма Сушкова к Хитрово, кото­
рое написано по-французски, безусловно, определяется в некоторой 
степени характером адресата: |0 «Vous serez bien surpris, Monsieur, 
que c'est "a vous que je m'adresse dans une affaire, qui vous touche si 
peu, mais c'est un droit que me donne l'excellence de votre coeur, et 
si je vous connoissois encore moins je ne balancerois pas un moment 
de le faire. Au nom de l'amitié qui vous unit "a Nikita Petr. apprenez 
lui secrètement ma mort et remettez le paquet y joint. — Je ne doute 
pas que vous ne le fassiez. — Mes respects a vos aimables soeurs " au-
quelles je souhaite des maris qui ne me ressemblent pas. Comme elles 
sont fort dévotés je les supplie de prier quelque peu pour moi les barbus 
apôtres, qui exauceront leurs voeux plutôt que ceux de nos ivrognes de 
prêtres. Adieu. Voyez que je ne manque pas de politesse envers le beau 
sexe, même sous les faux de la mort. — Surtout un bon panégirique, 
je vous prie dans le style de Barkow. 

Jeudi à 7. heurs du soir. 
Votre serviteur, qui bientôt ne le sera plus, 

Michel de Souchekow». 

«Вы, наверно, удивитесь, милостивый государь, что я обращаюсь 
к Вам с одним делом, которое Вас так мало касается; но превосходство 
вашего сердца дало мне это право, и если б я Вас даже меньше знал, 
то и тогда я бы не колебался ни минуты им воспользоваться. Во 
имя дружбы, которая связыает Вас с Никитой Петровичем, сообщите 
ему втайне о моей смерти и передайте ему прилагаемый пакет. Не 
сомневаюсь, что Вы исполните мою просьбу. Я хотел бы выразить 
свое почтение вашим любезным сестрицам, которым желаю обрести 
супругов, не подобных мне. Так как они очень набожны, я прошу 
их обратиться к бородатым апостолам, чтобы немного помолиться за 
меня. Они исполнят их желания лучше, чем наши пьяницы-свя­
щенники. Прощайте. Как видите, я сохраняю видимость приличия 

7 Русский архив. 1864. С. 909. 
« РГАДА. ф. 16, ед хр. 975. л. 134—141 об. 
« Вяземский П. А. Поли. собр. соч. СПб., 1883. Т. VIII. С. 492—493. 

іо ЦИАМ, ф. 16, оп. 1, ед. хр. 404, л. 3. 
11 Т. е. Катерина и Наталья Хитрово. 
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